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Personne ne devrait être assis seul
Par Gerrit W. Gong
du Collège des douze apôtres

Hakuna Anayeketi Peke Yake
Na Mzee Gerrit W. Gong
Wa Akidi ya Mitume Kumi na Wawili
 
Conférence générale d’octobre 2025

Vivre l’Évangile de Jésus-Christ, c’est aussi accueil-
lir tout le monde dans son Église rétablie.

I.
Depuis 50 ans, j’étudie la culture, y compris 

la culture de l’Évangile. J’ai commencé par les 
biscuits chinois (fortune cookies).

Dans le quartier chinois de San Francisco, les 
dîners de la famille Gong se terminaient par un 
biscuit chinois et une citation pleine de sagesse, 
comme, par exemple : « Un voyage de mille 
lieues commence toujours par un premier pas. »

Quand j’étais jeune adulte, je faisais des 
biscuits chinois. Muni de gants blancs en coton, 
je pliais et façonnais ces biscuits ronds tout juste 
sortis du four.

À ma grande surprise, j’ai appris qu’à l’origi-
ne, les biscuits chinois ne faisaient pas partie de 
la culture chinoise. Pour différencier les cultures 
chinoise, américaine et européenne en matière 
de biscuits chinois, j’ai recherché ces derniers 
sur plusieurs continents, comme on procèderait 
pour localiser un incendie de forêt. Les restau-
rants chinois de San Francisco, Los Angeles et 
New York servent des biscuits chinois, mais ce 
ne sont pas ceux que l’on trouve à Pékin, Londres 
ou Sydney. Seuls les Américains fêtent la journée 
nationale du biscuit chinois. Seules les publicités 
chinoises proposent des « biscuits chinois amér-
icains authentiques».

Les biscuits chinois sont un exemple simple 
et amusant. Mais le même principe de com-
paraison des pratiques dans différents contextes 
culturels nous permet de distinguer la culture 
de l’Évangile. Et maintenant, le Seigneur nous 

Kuishi injili ya Yesu Kristo kunajumuisha kutoa 
nafasi kwa wote katika Kanisa Lake lililorejeshwa.

 I.
Kwa miaka 50, nimejifunza utamaduni, iki-

jumuisha utamaduni wa injili. Nilianza na biskuti 
za bahati.

Huko Chinatown ya San Francisco, chakula 
cha jioni cha familia ya Gong kilihitimishwa kwa 
biskuti ya bahati na msemo wa busara kama “Sa-
fari ya maili elfu huanza kwa hatua moja.”

Kama mtu mzima, nilitengeneza biskuti za 
bahati. Nikiwa nimevaa glavu nyeupe za pam-
ba, nilikunja na kuweka katika umbo biskuti za 
duara zilizopikwa ndani ya jiko.

Kwa mshangao wangu, nilijifunza biskuti za 
bahati sio sehemu ya utamaduni wa Kichina. Ili 
kutofautisha utamaduni wa biskuti za Kichina, 
Kimarekani na Ulaya, nilitafuta biskuti za bahati 
katika mabara mengi—kama vile mtu ange-
tumia maeneo mengi kuwasha moto msituni. 
Mighahawa ya Kichina huko San Francisco, Los 
Angeles, na New York huandaa biskuti za bahati, 
lakini si zile za Beijing, London, au Sydney. Ni 
Wamarekani pekee wanaosherehekea Siku ya Ki-
taifa ya Biskuti ya Bahati. Matangazo ya Kichina 
pekee ndiyo hutoa “Biskuti Halisi za Bahati za 
Kimarekani.”

Biskuti za bahati ni mfano wa kufurahisha, 
rahisi. Lakini kanuni hiyo hiyo ya kulinganisha 
desturi katika mazingira tofauti ya kitamaduni 
inaweza kutusaidia kutofautisha utamaduni wa 
injili.Na sasa Bwana anafungua fursa mpya za 

swahili
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donne de nouvelles occasions d’apprendre la 
culture de l’Évangile à mesure que les prophéties 
liées aux allégories du Livre de Mormon et aux 
paraboles du Nouveau Testament s’accomplis-
sent.

II.
Partout, les gens se déplacent. Les Nations 

Unies recensent 281 millions de migrants inter-
nationaux. Ce nombre représente 128 millions 
de personnes de plus qu’en 1990 et trois fois plus 
que les estimations de 1970. Un nombre record 
de convertis rejoignent l’Église de Jésus-Christ 
des Saints des Derniers Jours partout dans le 
monde. Chaque jour de sabbat, des membres et 
des amis de l’Église originaires de 195 pays et 
territoires se réunissent dans 31 916 assemblées 
de l’Église, et parlent 125 langues différentes.

Récemment, en Albanie, en Macédoine du 
Nord, au Kosovo, en Suisse et en Allemagne, j’ai 
vu de nouveaux membres accomplir l’allégorie 
de l’olivier du Livre de Mormon. DansJacob 5, le 
Seigneur de la vigne et ses serviteurs fortifient 
les racines et les branches de l’olivier en rassem-
blant et en greffant ensemble celles provenant de 
divers endroits. Aujourd’hui, les enfants de Dieu 
se rassemblent en Jésus-Christ ; le Seigneur nous 
offre un moyen naturel remarquable d’étendre la 
plénitude de son Évangile rétabli.

Pour nous préparer au royaume des cieux, 
Jésus raconte les paraboles des conviés et du 
festin de noces. Dans ces paraboles, les invités 
présentent des excuses pour ne pas venir. Le 
maître demande alors à ses serviteurs d’aller « 
promptement dans les places et dans les rues de 
la ville » et d’amener « les pauvres, les estropiés, 
les aveugles et les boiteux». Spirituellement, cela 
nous représente tous.

Les Écritures déclarent :
« Toutes les nations sont invitées » à « un 

souper de la maison du Seigneur».
« Préparez le chemin du Seigneur […] pour 

que son royaume aille de l’avant sur la terre, pour 
que les habitants de la terre le reçoivent et soient 
préparés pour les jours à venir. »

De nos jours, les personnes invitées au 
souper du Seigneur viennent de tous les horizons 
et de toutes les cultures. Nous faisons en sorte 
que nos assemblées reflètent nos collectivités, 
qu’elles soient régionales ou internationales, 
jeunes ou âgées, riches ou pauvres.

kujifunza utamaduni wa injili kadiri fumbo la 
Kitabu cha Mormoni na unabii wa mafumbo wa 
Agano Jipya unavyotimizwa.

 II.
Kila mahali watu wanahama. Umoja wa 

Mataifa unaripoti wahamiaji milioni 281 wa 
kimataifa. Hawa ni watu milioni 128 zaidi ya 
mwaka wa 1990, na zaidi ya mara tatu makadirio 
ya 1970.Kila mahali, idadi kubwa ya waongofu 
wanapata Kanisa la Yesu Kristo la Watakatifu wa 
Siku za Mwisho. Kila Sabato, waumini na marafi-
ki kutoka nchi na wilaya 195 za kuzaliwa uku-
sanyika katika mikusanyiko 31,916 ya Kanisa. 
Tunazungumza lugha 125.

Hivi majuzi, huko Albania, Makedonia 
Kaskazini, Kosovo, Uswizi, na Ujerumani nili-
shuhudia washiriki wapya wakitimiza fumbo la 
Kitabu cha Mormoni la mti wa mzeituni.Kati-
kaYakobo 5, Bwana wa shamba la mizabibu na 
watumishi wake huimarisha mizizi na matawi ya 
mizeituni kwa kukusanya na kupandikiza ile ku-
toka sehemu mbalimbali. Leo, watoto wa Mungu 
hukusanyika kama wamoja katika Yesu Kristo, 
Bwana hutoa njia ya ajabu ya asili kupanua uti-
milifu wetu wa kuishi na ufahamu wa injili Yake 
iliyorejeshwa.

Yeye akituandaa kwa ajili ya ufalme wa mbi-
nguni, Yesu anasimulia mifano ya karamu kuu 
na karamu ya harusi. Katika mifano hii, wageni 
waalikwa hutoa visingizio vya kutokuja. Bwana 
anaagiza watumishi wake ‘watoke upesi kwenye 
barabara na vichochoro vya jiji’ na “barabara kuu 
na viunga” ili ‘kuwaleta humu’ maskini, vilema, 
viwete, na vipofu.Kuzungumza kiroho, huyo ni 
kila mmoja wetu.

Maandiko yanasema:
“Mataifa yote yataalikwa” kwenye “karamu ya 

nyumba ya Bwana.”
“Itengenezeni njia ya Bwana, … ili ufalme 

wake upate kuenea juu ya dunia, ili wakazi 
wake wapate kuupokea, na kuwa tayari kwa siku 
zijazo.”

Leo wale walioalikwa kwenye karamu ya 
Bwana wanatoka kila mahali na tamaduni. Wazee 
kwa vijana, matajiri na maskini, wenyeji na wa 
kimataifa, tunafanya mikusanyiko yetu ya Kanisa 
ionekane kama jumuiya zetu.
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En tant que chef des douze apôtres, Pierre a 
vu le ciel s’ouvrir et a eu la vision d’une « grande 
nappe, attachée par les quatre coins […] où se 
trouvaient [toutes] les créatures de la terre ». 
Pierre a enseigné : « En vérité, je reconnais que 
Dieu ne fait point acception de personnes. […] 
En toute nation celui qui craint [le Seigneur] et 
qui pratique la justice lui est agréable. »

À travers la parabole du bon Samaritain, 
Jésus nous invite à nous rapprocher les uns des 
autres et de lui dans son auberge, à savoir son 
Église. Il nous invite à être de bons voisins. Le 
bon Samaritain promet de revenir et de récom-
penser ceux qui prennent soin des personnes 
hébergées dans son auberge. Vivre l’Évangile de 
Jésus-Christ c’est aussi faire de la place pour tous 
dans son Église rétablie.

Faire « de la place dans l’hôtellerie » (ou 
l’auberge dans notre cas) signifie que « personne 
ne devrait être assis seul ». Lorsque vous venez à 
l’église et que vous voyez quelqu’un assis seul, je 
vous invite à le saluer et à vous asseoir à ses côtés. 
Il se peut que cela ne fasse pas partie de vos hab-
itudes. Cette personne peut avoir une apparence 
ou une façon de parler différentes des vôtres. 
Mais, comme le dirait un biscuit chinois : « Un 
voyage d’amitié et d’amour au sein de l’Évangile 
commence par un premier ‘bonjour’ et par s’asse-
oir à côté de quelqu’un. »

« Personne ne devrait être assis seul » signifie 
également que personne ne doit être seul émo-
tionnellement ou spirituellement. Je suis allé avec 
un père au cœur brisé rendre visite à son fils. Des 
années plus tôt, le fils était ravi à l’idée de deve-
nir diacre. À cette occasion, sa famille lui avait 
acheté sa première paire de chaussures neuves.

Mais à l’église, les diacres se sont moqués de 
lui. Ses chaussures étaient neuves, mais pas à la 
mode. Gêné et blessé, le jeune diacre a déclaré 
qu’il n’irait plus jamais à l’église. J’ai toujours le 
cœur brisé pour lui et sa famille.

Sur les routes poussiéreuses menant à 
Jéricho, chacun d’entre nous a été ridiculisé, 
humilié et blessé, peut-être méprisé ou maltraité. 
Et, à des degrés divers d’intention, chacun d’entre 
nous a également ignoré, n’a pas vu ou entendu, 
voire délibérément blessé quelqu’un d’autre. C’est 
justement parce que nous avons été blessés et 
que nous avons blessé autrui que Jésus-Christ 
nous amène tous à son auberge. Dans son Église, 
et grâce à ses ordonnances et ses alliances, nous 

Kama Mtume mkuu, Petro aliona mbingu 
ikifungua ono la “shuka kubwa iliyosokotwa ka-
tika pembe nne, … ambamo ndani yake mlikuwa 
na … wanyama wa kila namna.” Petro alifundis-
ha: “Kwa kweli natambua ya kuwa Mungu hana 
upendeleo. … Katika kila taifa mtu amchaye 
[Bwana] na kutenda haki hukubaliwa naye.”

Katika fumbo la Msamaria mwema, Yesu 
anatualika tuje kwa kila mmoja wetu pamoja na 
Kwake katika nyumba Yake ya wageni—Kanisa 
Lake. Yeye anatualika sisi kuwa majirani wema. 
Msamaria mwema anaahidi kurudi na kulipa 
uangalizi wa wale walio katika nyumba Yake ya 
wageni. Kuishi injili ya Yesu Kristo kunajumui-
sha kutoa nafasi kwa wote katika Kanisa Lake 
lililorejeshwa.

Roho ya “chumba katika nyumba ya wageni” 
inajumuisha “hakuna anayeketi peke yake.” Je, 
unapokuja kanisani, ukiona mtu yuko peke yake, 
tafadhali utamsalimia na kuketi naye? Huen-
da hii isiwe desturi yako. Mtu huyo anaweza 
kuonekana au kuzungumza tofauti na wewe. Na 
bila shaka, kama biskuti ya bahati inaweza kuse-
ma, “Safari ya urafiki wa injili na upendo huanza 
na salamu ya kwanza na hakuna mtu anayeketi 
peke yake.”

“Hakuna anayeketi peke yake” pia inamaan-
isha hakuna anayeketi peke yake kihisia au kiro-
ho. Nilienda na baba aliyevunjika moyo kumtem-
belea mwanawe. Miaka mingi mapema, mwana 
huyo alifurahi kuwa shemasi mpya. Hafla hiyo 
ilijumuisha familia yake kumnunulia jozi yake ya 
kwanza ya viatu vipya.

Lakini kanisani, mashemasi walimcheka. 
Viatu vyake vilikuwa vipya, lakini si vya mtindo. 
Kwa aibu na kuumia, shemasi huyo mchanga 
alisema kamwe hangeenda tena kanisani. Moyo 
wangu bado umevunjika kwa ajili yake na familia 
yake.

Katika barabara za vumbi kuelekea Yeriko, 
kila mmoja wetu amechekwa, ameaibishwa na 
kuumizwa, labda amedharauliwa au kunyanyas-
wa. Na kwa viwango tofauti vya nia, kila mmoja 
wetu pia amepuuza, hajaona au kusikia, labda 
ameumiza wengine kimakusudi. Ni kwa sababu 
tumeumizwa na kuwaumiza wengine ndiyo maa-
na Yesu Kristo anatuleta sisi sote kwenye nyumba 
Yake ya wageni. Katika Kanisa Lake na kupitia 
ibada na maagano Yake, sisi tunakuja kwa mmoja 
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nous rapprochons les uns des autres et de Jé-
sus-Christ. Nous aimons et sommes aimés, nous 
servons et sommes servis, nous pardonnons 
et sommes pardonnés. Souvenez-vous que « si 
grands soient nos maux [Jésus] peut les guérir». 
Les fardeaux terrestres s’allègent. La joie de notre 
Sauveur est réelle.

Dans1 Néphi 19, nous lisons : « Oui, [ils] 
foulent aux pieds jusqu’au Dieu d’Israël lui-même 
[…], ils le méprisent. […] C’est pourquoi ils le 
flagellent, et il le souffre ; et ils le frappent, et il le 
souffre. Oui, ils crachent sur lui, et il le souffre. »

Mon ami, le professeur Terry Warner, dit 
que le Christ n’a pas été jugé, flagellé, frappé et 
que l’on ne lui a pas craché dessus de manière 
occasionnelle, uniquement pendant sa vie dans 
la condition mortelle. La manière dont nous 
nous traitons les uns les autres, en particulier les 
personnes qui ont faim, qui ont soif ou qui sont 
exclus, correspond à la manière dont nous le 
traitons lui.

Dans son Église rétablie, nous sommes tous 
meilleurs lorsque personne n’est assis seul. Ne 
nous contentons pas de faire des concessions ou 
de tolérer. Au contraire, accueillons, reconnais-
sons, aidons et aimons sincèrement chacun. Que 
chaque ami, chaque sœur et chaque frère ne soit 
pas un étranger ou une étrangère, mais de nou-
veau chez lui ou chez elle.

Aujourd’hui, beaucoup se sentent seuls et 
isolés. À cause des réseaux sociaux et de l’in-
telligence artificielle, nous sommes parfois en 
manque de proximité et de contact humain. 
Nous voulons entendre la voix de chacun. Nous 
voulons éprouver un sentiment d’appartenance 
authentique et ressentir de la gentillesse.

Il existe de nombreuses raisons pour 
lesquelles nous avons l’impression de ne pas être 
à notre place à l’église et, pour parler au sens 
figuré, d’être assis seuls. Nous nous préoccupons 
peut-être de notre accent, de nos vêtements ou de 
notre situation familiale. Il se peut que nous nous 
sentions inadéquats, que nous sentions la ciga-
rette, que nous aspirions à la pureté morale, que 
nous ayons rompu avec quelqu’un et que nous 
nous sentions blessés et gênés, ou que nous soy-
ons préoccupés par telle ou telle règle de l’Église. 
Nous sommes peut-être célibataires, divorcés ou 
veufs. Nos enfants sont bruyants ou nous n’avons 
pas d’enfants. Nous n’avons pas fait de mission ou 
nous sommes rentrés prématurément. La liste est 

na mwingine na kwa Yesu Kristo. Tunapenda na 
kupendwa, kutumikia na kutumikiwa, kusame-
he na kusamehewa.Tafadhali kumbuka, “dunia 
haina huzuni ambayo mbingu haiwezi kupon-
ya”;mizigo ya dunia kuwa nyepesi—furaha ya 
Mwokozi wetu ni ya kweli.

Katika1 Nefi 19, tunasoma: “Hata Mungu 
wa Israeli mwenyewe [wanamkanyagia] chini 
ya miguu yao; … wanamdharau. … Kwa hivyo 
wanampiga kwa mijeledi, na anavumilia; na wa-
namchapa, na anavumilia. Naam, wanamtemea 
mate, naye anavumilia.”

Rafiki yangu Profesa Terry Warner anasema 
kuhukumu, kupigwa mijeledi, kumpiga, na kute-
mewa mate havikuwa matukio ya hapa na pale 
ambayo yalitokea tu wakati wa maisha ya kib-
inadamu ya Kristo. Jinsi tunavyotendeana—hasa 
wenye njaa, wenye kiu, wale walioachwa peke 
yao, ndivyo tunavyomtendea Yeye.

Katika Kanisa Lake lililorejeshwa, sisi sote ni 
bora wakati hakuna anayeketi pekee yake. Tusi-
kubaliane tu au tuvumilie tu. Tuwakaribishe kwa 
dhati, tuwatambue, tuwatumikie, tuwapende. Na 
kila rafiki, dada, kaka asiwe wa kutoka nchi za 
nje au mgeni bali mtoto nyumbani.

Leo wengi huhisi upweke na kutengwa. 
Mitandao ya kijamii na akili mnemba inaweza 
kutuacha tukiwa tunatamani ukaribu wa binada-
mu na mguso wa kibinadamu. Tunataka kusikia 
sauti za kila mmoja wetu. Tunataka kuwa wa na 
wema wa kweli.

Kuna sababu nyingi ambazo tunaweza 
kuhisi kwamba hatufai kuwa kanisani—kwamba, 
tukizungumza kwa njia ya kitamathali, tunaketi 
peke yetu. Tunaweza kuwa na wasiwasi juu ya 
lafudhi yetu, nguo, hali ya familia. Labda tunajio-
na kuwa hatutoshi, harufu ya moshi; tunatamani 
usafi wa maadili; tumeachana na mtu na kuhisi 
kuumizwa na wenye aibu, tuna wasiwasi kuhusu 
sera hii au ile ya Kanisa. Tunaweza kuwa waseja, 
tumetalikiana, wajane. Watoto wetu wana kelele; 
hatuna watoto. Hatukuhudumu misheni au tuli-
rudi nyumbani mapema. Orodha inaendelea
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longue.
Mosiah 18:21nous invite à nous lier les uns 

aux autres dans l’amour. Je nous invite à moins 
nous inquiéter, à moins juger, à être moins ex-
igeants envers autrui et, lorsque cela est néces-
saire, à être moins durs envers nous-mêmes. 
Nous ne bâtirons pas Sion en un jour. Mais ch-
aque « bonjour », chaque geste chaleureux, nous 
rapproche de Sion. Faisons davantage confiance 
au Seigneur et choisissons joyeusement d’obéir à 
tous ses commandements.

III.
D’un point de vue doctrinal, dans le foyer 

de la foi et la communauté des saints, personne 
n’est assis seul grâce à l’alliance qui nous lie à 
Jésus-Christ.

Joseph Smith, le prophète, a enseigné : « 
C’est à nous qu’il appartient de voir la gloire 
des derniers jours, d’y participer et de la faire 
avancer. Cette gloire est ‘la dispensation de la 
plénitude des temps’, […] où les saints de Dieu 
seront rassemblés de toutes les nations, familles 
et peuples. »

« [Dieu] ne fait rien qui ne soit pour le profit 
du monde […] afin d’attirertousles hommes [et 
femmes] à lui. […]

« Il les invitetousà venir à lui et à prendre 
part à sa bonté […] ettoussont pareils pour Dieu. 
»

La conversion à Jésus-Christ exige que nous 
nous dépouillions de l’homme naturel et de la 
culture du monde. Comme l’a enseigné Dallin 
H. Oaks, nous devons renoncer à toute tradition 
et pratique culturelle contraire aux commande-
ments de Dieu et devenir des saints des derniers 
jours.Il a dit : « Tous les membres de l’Église de 
Jésus-Christ des Saints des Derniers Jours part-
agent une culture unique de l’Évangile, des val-
eurs, des espérances et des pratiques communes. 
» La culture de l’Évangile comprend la chasteté, 
l’assistance hebdomadaire à l’église et le fait de 
ne pas consommer d’alcool, de tabac, de thé, ni 
de café. Elle comprend l’honnêteté et l’intégrité. 
Elle comprend la notion que nous progressons 
dans l’Église, sans monter ni descendre dans la 
hiérarchie.

J’apprends énormément des membres fidèles 
et de nos amis de tous les pays et de toutes les 
cultures. L’étude des Écritures dans plusieurs 
langues et du point de vue de différentes cultures 
approfondit ma compréhension de l’Évangile. Les 

Mosia 18:21inatualika kufuma mioyo yetu 
pamoja katika upendo.Ninakualikeni sisi tupun-
guze wasiwasi, tusihukumu sana, tusitake mengi 
kutoka kwa wengine—na, inapohitajika, tusiwe 
wagumu juu yetu wenyewe. Hatuumbi Sayuni 
kwa siku moja. Lakini kila “salamu,” kila ishara 
ya urafiki, huileta Sayuni karibu zaidi. Hebu tum-
wamini Bwana zaidi na tuchague kwa shangwe 
kutii amri Zake zote.

 III.
Kimafundisho, katika nyumba ya imani na 

ushirika wa Watakatifu, hakuna anayeketi peke 
yake kwa sababu ya agano la kuwa wa katika 
Yesu Kristo.

Alifundisha Nabii Joseph Smith: “Imesalia 
kwetu kuona, kushiriki na kusaidia kupeleka 
mbele utukufu wa Siku za Mwisho, ‘kipindi cha 
utimilifu wa nyakati … ,’ wakati Watakatifu wa 
Mungu watakapokusanywa mahali pamoja kuto-
ka katika kila taifa, na kabila, na watu.”

Mungu “hafanyi lolote ila kwa manufaa ya 
ulimwengu; … ili awavute wanaumewote[na 
wanawake] kwake. …

“… Anawakaribishawotekuja Kwake na 
kupokea wema Wake; … nawoteni sawa mbele ya 
Mungu.”

Uongofu katika Yesu Kristo unatuhitaji 
tumvue mtu wa asili na utamaduni wa kiulim-
wengu. Kama Rais Dallin H. Oaks anavyofundi-
sha, tunapaswa kuacha utamaduni wa kimila na 
desturi yo yote ambayo ni kinyume na amri za 
Mungu na kuwa Watakatifu wa Siku za Mwisho.
Anaeleza, “Kuna utamaduni wa kipekee wa injili, 
seti ya viwango na matarajio na desturi zinazofa-
nana kwa waumini wote wa Kanisa la Yesu Kristo 
la Watakatifu wa Siku za Mwisho.”Utamaduni wa 
injili unajumuisha usafi wa kimwili, kuhudhuria 
kanisani kila wiki, kujiepusha na vileo, tumbaku, 
chai, na kahawa. Inajumuisha uaminifu na ua-
dilifu, kuelewa tunasonga mbele sio juu au chini, 
katika nafasi za Kanisa.

Ninajifunza kutoka kwa waumini na marafiki 
waaminifu katika kila nchi na tamaduni.Maand-
iko yanapofunzwa katika lugha nyingi na mitaza-
mo ya kitamaduni huongeza kina cha uelewa wa 
injili. Maonyesho tofauti ya sifa kama za Kristo 
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différentes manifestations des vertus chrétiennes 
approfondissent mon amour et ma compréhen-
sion de mon Sauveur. Nous sommes tous bénis 
lorsque nous établissons notre identité culturelle, 
comme l’a enseigné le président Nelson, comme 
étant celle d’un enfant de Dieu, d’un enfant de 
l’alliance et d’un disciple de Jésus-Christ.

La paix de Jésus-Christ nous est destinée 
personnellement. Récemment, un jeune homme 
m’a demandé avec sincérité : « Frère Gong, puis-
je encore aller aux cieux ? » Il se demandait s’il 
pourrait un jour être pardonné. Je lui ai demandé 
son nom, je l’ai écouté attentivement, je l’ai invité 
à parler à son évêque et je l’ai serré dans mes 
bras. Il est reparti avec de l’espoir en Jésus-Christ.

J’ai mentionné ce jeune homme dans un 
autre contexte. Plus tard, j’ai reçu une lettre 
anonyme qui commençait ainsi : « Frère Gong, 
ma femme et moi avons élevé neuf enfants […] 
et avons fait deux missions. » Mais « j’ai toujours 
pensé que je n’irais pas au royaume céleste […] 
parce que les péchés que j’ai commis dans ma 
jeunesse étaient très graves ! »

La lettre se poursuivait ainsi : « Frère Gong, 
lorsque vous avez raconté comment ce jeune 
homme avait retrouvé l’espoir d’être pardonné, 
j’ai été rempli de joie et j’ai compris que moi aussi 
je pouvais être pardonné. » La lettre se termi-
nait ainsi : « Maintenant, je commence même à 
m’apprécier ! »

Notre sentiment d’appartenance grâce aux 
alliances s’approfondit à mesure que nous nous 
approchons les uns des autres et du Seigneur 
dans son auberge. Le Seigneur nous bénit tous 
lorsque personne n’est assis seul. Et qui sait ? 
La personne assise à côté de nous deviendra 
peut-être notre meilleur ami, comme le dirait 
un biscuit chinois. Je prie humblement que nous 
trouvions et fassions de la place pour le Seigneur, 
et les uns pour les autres, au souper de l’Agneau. 
Au nom sacré de Jésus-Christ. Amen.

huongeza kina cha upendo na ufahamu wangu 
juu ya Mwokozi wangu. Wote wanabarikiwa 
tunapofafanua utambulisho wetu wa kitamaduni, 
kama vile Rais Russell M. Nelson alivyofundisha, 
kama mtoto wa Mungu, mtoto wa agano, mwa-
nafunzi wa Yesu Kristo.

Amani ya Yesu Kristo imekusudiwa kwetu 
sisi kibinafsi. Hivi majuzi, kijana mmoja aliuliza 
kwa dhati, “Mzee Gong, bado mimi ninaweza 
kwenda mbinguni?” Alijiuliza ikiwa angeweza 
kusamehewa. Nilimuuliza jina lake, nikasikiliza 
kwa makini, nikamwalika yeye kuzungumza 
na askofu wake, nikampa kumbatio kubwa. 
Aliondoka akiwa na matumaini katika Yesu 
Kristo.

Nilimtaja mvulana huyo katika mazingi-
ra mengine. Baadaye nilipokea barua ambayo 
haijatiwa sahihi ambayo ilianza, “Mzee Gong, 
mke wangu na mimi tumelea watoto tisa … na 
kuhudumu misheni mbili.” Lakini “Siku zote nili-
hisi singeruhusiwa katika ufalme wa selestia … 
kwa sababu dhambi zangu kama kijana zilikuwa 
mbaya sana!”

Barua iliendelea, “Mzee Gong, uliposimulia 
kuhusu kijana huyo kupata tumaini la msamaha, 
nilijawa na shangwe, nikianza kutambua kwam-
ba yawezekana [ningeweza kusamehewa].” Barua 
hiyo inamalizia, “Hata ninajipenda mwenyewe 
sasa!”

Agano la kuwa wa linaongezeka kina 
tunapokuja kwa kila mmoja wetu na kwa Bwana 
katika nyumba Yake ya wageni. Bwana hutubari-
ki sisi sote inapokuwa hakuna anayeketi peke 
yake. Na nani anayejua? Pengine mtu tunayeketi 
karibu naye anaweza kuwa rafiki yetu bora wa bi-
skuti ya bahati. Na tutafute na kuweka nafasi kwa 
ajili yake Yeye na sisi kwa sisi kwenye karamu ya 
Mwana-Kondoo, ninasali kwa unyenyekevukati-
ka jina takatifu la Yesu Kristo, amina.
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